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Aprendizaje autónomo

Hoja de trabajo 

Traducción de poesía española
Solamente para alumnos que asistan al taller del 25 de noviembre de 2009
A) Explica cuáles fueron los principales retos a los que te enfrentaste en la traducción del poema o poemas que tradujisteis en tu grupo. ¿Cómo decidisteis resolver esos retos y por qué? 

Ejemplos de problemas: 

· Palabras o expresiones que no tienen un equivalente en inglés; 

· Metáforas u otras figuras literarias en el texto que no funcionan bien en inglés;
· Cuestiones de musicalidad, métrica y rima;

· Palabras o expresiones que en el poema puedan tener unas conexiones con otros elementos del texto que la traducción no transmite;
· Palabras o expresiones que en el poema puedan tener unas connotaciones culturales que la traducción no transmite. 
B) Solamente para los estudiantes que reciten poesías en el concierto, en inglés o en español (150 extra words as a maximum): 

Explica cómo te sentiste al recitar enfrente del público. ¿Crees que conseguiste transmitir la emoción que el poema requería en cada momento de su lectura? ¿Por qué?
1
Word count (not including the poem and its translation) Maximum: 400 for Y1 and 500 for Y2 (10% over or below allowed).         


